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Nemo amat patriam suam quia magna est, sed quia sua. ‘Ningú 
no estima la seva pàtria perquè sigui gran, sinó perquè és la 
seva.’ Aquestes paraules de Sèneca aplicades al propi terrer, que 
prou poden ésser considerades un axioma, diríem que també 
les podem emprar per explicar l’estimació que tots sentim per la 
pròpia llengua i el treball que hi apliquem. Al capdavall ja ho deia el 
nostre Beat Il·luminat: “Ab pauca amor gran fait no es pot menar.” 
Segurament deu ser aquesta singularitat general la que fa que, en 
totes les cultures, hi hagi un interès manifest per recollir els primers 
testimonis de la pròpia llengua, que, naturalment, només poden 
presentar-se en la seva forma escrita. I com més vells siguin els 
pergamins que els continguin, més jove serà l’idioma desamagat.
Però l’origen de la parla i la formació de les llengües és un fenomen 
natural, fruit de l’evolució humana; l’escriptura, pel contrari, és una 
troballa de la civilització. Vol dir que l’escripturització d’una llengua 
sempre segueix en el temps el seu origen, la seva formació inicial. 
Per cenyir-nos al nostre àmbit més immediat, sempre ha estat així 
en totes les llengües germanes dites romàniques; i també en la 
nostra parla.
La llista dels estudiosos que, a casa nostra, han cercat amb afany les 
primeres manifestacions del català escrit és llarga i honrosa. Però, 
abreujant, recordem ara sols els noms il·lustres de Joaquim Miret 
i Sans, descobridor de les cèlebres Homilies d’Organyà; d’Anscari 
M. Mundó, exhumador d’un full de la traducció catalana del Liber 
iudicum conservat a Montserrat, i de Mn. Benigne Marquès i el      
P. Cebrià Baraut, que van treure a llum un altre exemplar del Liber 
iudicum en català, un únic foli també, però joia dels rics fons de 
l’Arxiu del Bisbat d’Urgell. Aquests textos han estat considerats els 
testimonis literaris, literaris lato sensu, evidentment, més antics de 
la nostra literatura perquè han estat transmesos per còdexs. 
No entrarem ara en discussions tècniques, però, en aquest punt, 
potser sí que convindrà de recordar que, per a nosaltres, tal com 
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hem exposat en estudis anteriors, la data 
de la còpia del Llibre dels jutges de la Seu 
d’Urgell és de final del segle xi (fig. 1); que 
la del Llibre dels jutges de Montserrat és 
dels primers decennis del segle xiii (fig. 2) i 
que les Homilies d’Organyà són d’una data 
semblant, de vers l’any 1220 (fig. 3).
I per què comencen els nostres avantpassats 
a escriure la llengua que parlaven? La idea 
predominant és que ho feren perquè l’aparició 
d’una nova societat, que, simplificant força, 
podem presentar amb el nom de feudal, 
comportà que el llatí, que era encara 
llavors la llengua de la cultura, ja no tenia la 
vitalitat suficient per servir a la comunicació 
en aquell nou món; i, concomitantment 

Fig. 1 - Fragment d’una versió catalana del Liber 
iudicum, ca. 1060-1080. La Seu d’Urgell, ACU, ms. 185. 
© Arxiu del Bisbat d’Urgell

Fig. 2 - Fragment d’una versió catalana del Liber 
iudicum, 1230 o 1240. Abadia de Montserrat, AM, 
ms. 1109. © Abadia de Montserrat

Fig. 3 - Les Homilies d’Organyà, vers l’any 1220. 
Barcelona, BC, ms. 289, fol. 6r. 

© Biblioteca de Montserrat
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i complementària, també per la ignorància àdhuc dels pocs que sabien escriure. I això 
mateix explicaria que la majoria de textos arromançats o ja plenament catalans apareguin 
sobretot en les nostres contrades pirinenques, considerades menys romanitzades i menys 
cultes.
Però potser cal matisar aquestes apreciacions. Vet aquí, de primer, algunes consideracions 
prèvies. El llatí pot rebre amb propietat el nom de medieval quan aquest idioma deixa 
d’ésser una llengua viva; entesa aquesta com una llengua apresa al si de la llar familiar, 
practicada com a habitual en la vida quotidiana i perfeccionada, eventualment, a l’escola. 
El coneixement del llatí medieval s’adquiria sols a l’escola en un moment en què la família 
i l’entorn social més immediat parlava ja una llengua distinta. Era, per tant, una llengua 
artificiosa; no natural. I això no vol pas dir que, malgrat que el llatí medieval era una llengua 
morta, aquesta no gaudís d’una excel·lent salut i d’una forta vitalitat. Perquè, de fet, la part 
més voluminosa de literatura llatina ve d’aquesta època. I és que el llatí es continuà fent 
servir. I, de fet, era la llengua de la comunicació culta. Amb ella es transmetia, en tot el 
nostre món occidental, la Bíblia, aquell llibre de llibres que, en paraules d’Alcuí de York, 
contenia, ell sol, tot el que calia saber, “continet hic solus pariter haec omnia codex”, perquè 
transmetia les dolcíssimes paraules de Senyor, “dulcissima uerba Domini”, dictades per 
Déu “dictante Deo.” I, en efecte, la resta de llibres que circulaven llavors eren una mera 
perllongació de la Bíblia: els comentaris patrístics i teològics, els textos litúrgics, els codis 
legals, de dret canònic, però també de dret civil, directament o indirecta en derivaven. Els 
mateixos autors clàssics que es llegien i estudiaven eren llavors una simple eina per a un 
millor aprenentatge de la llengua de l’Església. I l’administració funcionava gràcies a l’ús 
d’aquesta llengua, com la literatura considerada superior s’expressava en ella.
Com que el llatí medieval era una llengua apresa, qui l’escrivia o la parlava (perquè entre 
els més cultes era també una koiné de comunicació, àdhuc internacional, i no sols escrita, 
sinó també parlada) havia de traduir el que pensava inicialment en la seva llengua materna 
a la que havia adquirit per mitja de l’ensenyament escolar. I, naturalment, el resultat 
final d’aquest llatí, primer mentalment traduït i sols després escrit, depenia de la pròpia 
capacitat de qui en feia ús i del nivell d’aprenentatge assolit, que variava, naturalment, 
també segons els mitjans de què havia disposat a l’escola i dels mestres que l’havien 
ensinistrat.
Però això, d’alguna manera, també passava quan el llatí era un llengua viva. El llatí ja 
no escrit, sinó simplement parlat per Ciceró no era el mateix, certament, que el parlat 
o, eventualment escrit, per un soldat romà o pel propietari d’una taberna, que, com a 
Pompeia, podia anunciar el seu negoci amb un rètol a la porta perquè, en aquella 
època, l’alfabetització social era notable. Però és que, a més, el mateix Ciceró no parlava 
habitualment de la mateixa manera que pronunciava els seus extraordinaris discursos, 
ni escrivia de la mateixa manera un tractat filosòfic o de retòrica que quan adreçava una 
lletra al seu germà. Perquè la llengua té diversos registres. I no tenir-los en compte ens 
pot induir a judicar erròniament sobre el nivell cultural d’una persona o d’una societat o 
d’una part d’aquesta.
No entrarem ara a discutir el moment de l’aparició de la llengua catalana, molt anterior, 
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com hem dit, al de la seva escripturització. Però el català, com qualsevol altra llengua 
neollatina o romànica, aparegué en un moment en què el llatí vulgar deixà de ser llatí 
en el nostre territori per esdevenir una llengua distinta i plenament diferenciada d’altres 
de germanes per la separació d’aquelles línies invisibles (però no inaudibles) en què 
una variant dialectal deixa d’ésser directament comprensible per qui en parla una altra. I 
entenem per llatí vulgar el llatí escrit que ens ha deixat indicis del llatí comunament parlat 
pel conjunt de la societat corrent en el seu dia a dia.
Nosaltres, d’altra banda, creiem sentir el batec de la nostra llengua ja enmig del llatí de 
forma ben clàssica emprat pel cultíssim bisbe de Barcelona sant Pacià, quan fa servir mots 
com ceruulus ‘cérvol’ o subinde ‘sovint’, i expressions com si placet ‘si us plau’ o exempla 
replicemus ‘repleguem exemples’. Però aquesta qüestió, verament apassionant, no és el 
tema d’avui i no hi podem entrar. El nostre assumpte és per què els escrivans empraren de 
primer mots i expressions en català i després ja van escriure’n textos sencers?
La nostra documentació altmedieval més antiga conservada en versió original és custodiada 
als arxius de la diòcesi per excel·lència dels Pirineus: la d’Urgell, amb diplomes que 
arrenquen des de l’any 815. I ja des del segle ix, enmig de textos escrits en llatí, en un llatí 
més o menys acadèmic (no direm clàssic perquè seria caure en un greu error comparatiu), 
aflora algun mot en català; després vindran també algunes frases. I, certament, pot donar-se 
el cas que, en alguna ocasió, l’ús del mot català, ni que aparegui sota una forma llatinitzada 
en fals, es degui al desconeixement del corresponen mot llatí per part de qui en fa ús. En 
alguns cas, així és. Però no sempre. Perquè, com acabem de dir, la llengua empra diversos 
registres. I els escrivans també tenien en compte a qui s’adreçaven. De fet, els nostres 
escrivans medievals eren majoritàriament (sinó exclusivament) eclesiàstics. Per tant, també 
estaven habituats des de feia temps a predicar els sermons en l’única llengua que podien 
entendre els feligresos laics, que no era pas el llatí. I, per això, és de creure que no pocs 
rebaixaven voluntàriament el nivell de la redacció dels seus textos per tal de fer-los més 
propers als seus destinataris, que, majoritàriament, no els llegirien mai, sinó que només els 
oirien en el moment necessari, llegit (i interpretat) per un intermediari entès.
No debades les més primitives frases totalment en català apareixen en convinences 
feudals o en juraments de fidelitat, en aquelles fórmules que devien repetir textualment i 
de viva veu els protagonistes d’aquests pactes feudals. Per tant, de mica en mica, també 
els instruïts que només havien estat educats en l’escriptura llatina, s’anirien habituant a 
escriure en català. I no seria aquest un procés fàcil. Ni tan sols per a ells. 
Serà necessari de recordar que alguns de nosaltres vam ser educats únicament i exclusiva 
en castellà i que, de primer, quan escrivíem una carta a un familiar o a un amic amb qui 
sempre ens relacionàvem en la nostra llengua, l’escrivíem en l’única llengua amb què 
havíem après a escriure a l’escola? Serà de poc en poc també que començàrem a escriure, 
amb no sense faltes d’ortografia, en català fins a arribar a una certa normalització, que, 
malauradament, no està assegurada, perquè no el bilingüisme, sinó la diglòssia perdura. 
Hem dit abans, que quan un escrivent català escrivia en llatí, primer pensava el que volia 
dir en la llengua nadiua i popular, i després ho traduïa a la llengua apresa i culta. Però, 
quan començaren a escriure en català, pensaven igualment el missatge en català, però a 
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l’hora d’escriure el que volien dir no podien desempellegar-se del tot, almenys inicialment, 
de les formes llatines a què eren tan habituats. Com nosaltres, quan vam començar a 
escriure en català, no podíem fer-ho en tota la puresa de la llengua mare pel pes de 
l’escolarització castellana.
I hem de titllar d’ignorants o poc doctes els primers escrivans que s’exercitaren en una 
art nova, com la d’escriure en català? En algun cas, no neguem que així era. Però no en 
la majoria. És més, quan comencen a aparèixer ja textos completament escrits en català, 
no és pas per ignorància de qui els escrivia. Certament que aquests textos traduïts en pla 
anaven adreçats, primordialment, a persones poc o gens enteses en llatí. Però qui feia 
les traduccions o transliteracions directes en català havia d’ésser molt culte. I molt entès 
en llatí, i, de retruc, en català. Mutatis mutandis, un traductor hodiern de la Ilíada o de 
l’Eneida pot ser qualificat de poc culte? Ell s’adreça a un públic no expert en les llengües 
clàssiques, als quals ofereix la possibilitat d’atansar-se a uns monuments literaris, altrament 
inabastables per als seus lectors. Però els traductors no poden pas dur a terme llur àrdua 
tasca sense un pregon coneixement del grec i del llatí, i del propi català.
Que les primeres manifestacions escrites del català siguin originàries, majoritàriament, del 
nostre estimat Pirineu, no és pas per una menor romanització; no és pas per un menor 
nivell cultural. Perquè la primera romanització vingué imposada per la força de les legions 
romanes, vingué també estimulada per l’interès de les transaccions comercials; però, al 
nostre albir, s’estengué arreu del nostre país i arrelà en ell sobretot per la cristianització. 
I les nostres muntanyes, plenes de les esglésies més belles de Catalunya, declaren una 
penetrant evangelització i, de retop, una plena romanització, ni que sigui sense esborrar 
del tot les profundes arrels èuscares del nostre substrat que perviuen en la nostra 
onomàstica i en la nostra toponínima.
I, en època altmedieval, la cultura escrita era eclesiàstica. I pervivia a recer dels monestirs 
o de les catedrals, i, amb majors dificultats, àdhuc en la casa rectoral de les parròquies. 
La cultura superior d’aquells anys només trobava aixopluc en les esglésies. I no importava 
gaire si aquestes eren urbanes o rurals, de la plana o de la muntanya. El nivell cultural del 
monestir de Gerri era ben notable; el nivell cultural de la catedral d’Urgell era superior. 
Com oblidar Feliu d’Urgell, que podia ésser herètic, però que, sens dubte, era cultíssim? 
Com oblidar personatges urgellesos de la talla del canonge i jutge Ermengol Bernat, 
potser la figura més egrègia de la protoCatalunya del segle xi? Com oblidar la composició 
de la rica biblioteca de la catedral de la Seu, coneguda gràcies a un inventari de l’any 1147, 
però reflex, certament, de llibres ja posseïts amb anterioritat, encara que, dissortadament, 
quasi tots perduts?
I, com a prova, que qui era capaç d’escriure en català un text seguit d’una certa llargària 
havia d’ésser molt culte, permeteu-nos de donar-vos una primícia: el nom de l’autor no 
sols de la còpia, sinó de la redacció del Memorial de greuges de Guitard Isarn, senyor de 
Caboet, un text que, amb les dues traduccions del Liber iudicum i amb la de les Homilies 
d’Organyà, podem dir, no sense un cert punt d’exageració, que s’inaugura la literatura 
catalana. (fig. 4)
Però per no allargar-nos més diguem ja que l’autor del Memorial fou el molt culte 
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sotsdiaca Ramon, estret col·laborador dels senyors de Caboet. I els fills de les muntanyes 
pirinenques, que tanta llibertat espiritual ens procuren, prou podem enorgullir-nos de 
les seves arrels a Cabó perquè, a hores d’ara, rectament pot ésser considerat el primer 
patriarca conegut de les lletres catalanes. (fig. 5)

Nota
1- Estudi realitzat dins el projecte de recerca PID2019-105036RB-I00, concedit pel Ministerio de Economía y 
Competitividad.

Fig. 4 - Memorial de greuges de Guitard Isarn, senyor de Caboet. Barcelona, 
Biblioteca de Catalunya, reg. 1910, perg. 384. © Biblioteca de Catalunya

Fig. 5 - Signatura autògrafa del sotsdiaca Ramon en el testament sacramental de Guillem Guitard de 
Caboet que posà per escrit el 8 de juny de 1106. La Seu d’Urgell, Arxiu de la Catedral d’Urgell,  Fons de 
Caboet-Castellbò, perg. 2bis. © Arxiu del Bisbat d’Urgell


